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EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DETTA BESLUT

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen, särskilt artikel 88.2 första stycket,

med beaktande av avtalet om Europeiska ekonomiska samar­
betsområdet, särskilt artikel 62.1 a,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 659/1999 av den
22 mars 1999 om tillämpningsföreskrifter för artikel 93 i EG-
fördraget (1) (nedan kallad förfarandeförordningen), särskilt arti­
kel 9,

efter att i enlighet med nämnda artiklar (2) ha gett berörda
parter tillfälle att yttra sig och med beaktande av dessa syn­
punkter, och

av följande skäl:

1. FÖRFARANDE

(1) Genom en skrivelse av den 22 maj 2000, som registre­
rades den 25 maj 2000 (A/34298), anmälde Frankrike
till kommissionen i enlighet med bestämmelserna i de
sektorsövergripande rambestämmelserna för regionalstöd
till stora investeringsprojekt (3) (nedan kallade 1998 års
sektorsövergripande rambestämmelser) ett stöd till förmån för
två aktiebolag som bildats enligt fransk rätt, Pilkington
France SAS och Interpane Glass Coating France SAS, som
ägs gemensamt av de två glaskoncernerna Interpane och
Pilkington. Den 7 juni 2000 skickade kommissionen en
begäran om ytterligare uppgifter. Frankrike inkom med

ytterligare uppgifter genom skrivelser av den 13 juni
2000, som registrerades den 14 juni 2000 (A/34798),
den 30 juni 2000, som registrerades den 3 juli 2000
(A/35410) och den 30 juni 2000, som registrerades
den 3 juli 2000 (A/35411).

(2) Genom sitt beslut av den 17 augusti 2000, referensnum­
mer SG(2000) D/106264 (nedan kallat beslut 2000 (4)),
godkände kommissionen stödnivån för Pilkington/Inter­
pane enligt 1998 års sektorsövergripande rambestämmel­
ser.

(3) Tillsammans med de stödmottagande företagen lämnade
Frankrike in årsrapporter den 17 oktober 2002, den
18 augusti 2003 och den 31 augusti 2004 inom ramen
för den kontroll i efterhand av att beslut tillämpas kor­
rekt som föreskrivs i 1998 års sektorsövergripande ram­
bestämmelser (punkt 6.4) och i enlighet med beslut
2000.

(4) Genom en skrivelse av den 13 januari 2005, som regi­
strerades samma dag (A/30447), och genom en skrivelse
av den 13 juni 2005, som registrerades den 14 juni
2005 (A/34734), underrättade de franska myndigheterna
kommissionen om att de uppgifter som lämnats i den
anmälan som låg till grund för beslut 2000 inte var
korrekta, särskilt vad beträffar beräkningen av befrielsen
från skatt på näringsverksamhet, och begärde att kom­
missionen skulle ändra beslut 2000.

(5) Genom en skrivelse av den 6 mars 2006 (D/57979), i
enlighet med artikel 9 i förfarandeförordningen, uppma­
nade kommissionen de franska myndigheterna att in­
komma med synpunkter inför ett återkallande av beslut
2000. De franska myndigheterna lämnade synpunkter
genom ett e-postmeddelande av den 16 mars 2006,
som registrerades den 17 mars 2006 (A/32057).
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(6) Genom en skrivelse av den 26 april 2006 underrättade
kommissionen Frankrike om sitt beslut att inleda det
förfarande som anges i artikel 88.2 i EG-fördraget avse­
ende detta stöd för att återkalla sitt beslut av den 17 au­
gusti 2000 och anta ett nytt beslut. Kommissionens be­
slut att inleda förfarandet offentliggjordes i Europeiska
unionens officiella tidning (1). Kommissionen uppmanade
berörda parter att inkomma med sina synpunkter på
stödet i fråga.

(7) Frankrike lämnade sina synpunkter genom ett e-postmed­
delande av den 2 juni 2006.

(8) Kommissionen har inte mottagit några synpunkter från
berörda parter i detta ärende.

(9) Genom en skrivelse av den 12 september 2007
(D/53668) begärde kommissionen ytterligare upplys­
ningar. Frankrike lämnade ett partiellt svar genom en
skrivelse av den 21 december 2007 (A/40607) och kom­
pletterade detta svar genom ett e-postmeddelande av den
30 maj 2008 (A/10204).

(10) Genom e-postmeddelande av den 16 september och den
19 september 2008 (A/19328 och A/19263) lämnade
Frankrike in nya uppgifter som kompletterades genom
ett e-postmeddelande av den 24 oktober 2008
(A/22746).

2. BESKRIVNING AV STÖDET

2.1 Stödmottagarna

(11) Beskrivningen av stödmottagarna nedan avser den situa­
tion som förelåg 2000.

2.1.1 De berörda företagen

(12) I sin anmälan 2000 informerade Frankrike kommissio­
nen om sin avsikt att bevilja regionalt investeringsstöd till
två aktiebolag som bildats enligt fransk rätt (med benäm­
ningen sociétés par actions simplifiées), som ägs gemensamt
av två glaskoncerner, Pilkington och Interpane, och vars
firma är Pilkington Glass France SAS respektive Interpane
Glass Coating France SAS (PGF/IGCF).

(13) De gemensamma företagens ägande är inte identiskt för­
delat mellan moderbolagen (se figur 1):

— PGF ägs till 51 % av Pilkington och till 49 % av Inter­
pane.

— IGCF ägs till 51 % av Interpane och till 49 % av
Pilkington.

Figur 1

Företagens juridiska form

(14) De två nya mottagarna av statligt stöd är gemensamma
produktionsbolag. De kommer inte att agera självständigt
på marknaden. Deras verksamhet syftar enbart till att
förse moderbolagen med obehandlat flytplanat glas som
framställts genom en första behandling för egen konsum­
tion eller för senare försäljning på marknaden.

2.1.2 Grundande av gemensamma företag

(15) Grundandet av de gemensamma företagen anmäldes ge­
nom en skrivelse av den 7 april 2000, enligt artikel 81 i
EG-fördraget (2), i syfte att erhålla ett individuellt undan­
tag enligt artikel 81.3 i EG-fördraget.
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(16) De anmälande parterna har godkänt att anmälan behand­
las genom en administrativ skrivelse.

(17) Den 29 juni 2000 skickade kommissionen två administ­
rativa skrivelser till var och en av de anmälande parterna
och informerade dem om följande:

— Avtalen innehåller konkurrensbegränsande bestäm­
melser som omfattas av förbudet i artikel 81.1 i
EG-fördraget.

— Generaldirektoratet för konkurrens anser att de anmä­
lande parterna har lämnat tillräckliga motiveringar för
att dra slutsatsen att tillämpningsvillkoren för arti­
kel 81.3 i EG-fördraget är uppfyllda.

— Generaldirektoratet för konkurrens anser därför att
det inte är nödvändigt att avsluta förfarandet och
föreslår att kommissionen beslutar om undantag en­
ligt artikel 81.3 i EG-fördraget, enligt förfarandet fast­
ställt genom tidigare förordning nr 17 (1).

(18) Dessa administrativa skrivelser skickades efter en ekono­
misk analys av situationen, som kan sammanfattas enligt
följande:

— Den anmälda transaktionen består i att två koopera­
tiva gemensamma företag grundas.

— De anmälda avtalen berör

a) de gemensamma företagens produktion av råpro­
dukter eller halvfabrikat som förädlas till färdiga
produkter av grundarna eller säljs genom egna
distributionsnät,

b) de gemensamma företagens exklusiva leveransavtal
med grundarna. Avtalet hör ihop med grundandet
av de gemensamma företagen, eftersom det inte

kan särskiljas från dessa utan att de exklusiva le­
veranserna äventyras.

— Det finns en allvarlig misstanke att de gemensamma
företagen faller inom tillämpningsområdet för arti­
kel 81.1 i EG-fördraget, eftersom

a) utbyte av känslig information är sannolik mellan
de gemensamma företagen,

b) samverkan mellan två större konkurrenter skulle
kunna leda till samordning av parternas beteende
på den mycket koncentrerade planglasmarknaden.

— Generaldirektoratet för konkurrens har analyserat av­
talen i ljuset av artikel 81.3 i EG-fördraget och kom­
mit fram till att tillämpningsvillkoren för artikel 81.3
i EG-fördraget är uppfyllda, sedan parterna bekräftat
att klausul 2 i det exklusiva leveransavtalet tagits bort.
I klausulen, vars tilläggskaraktär var tveksam, fastställ­
des att Pilkington och Interpane när som helst skulle
kunna få leveranser utifrån sina behov från de två
gemensamma företagens olika fabriker.

2.1.3 Parterna

(19) De stödmottagande företagen ingår tillsammans i de båda
internationella glaskoncernerna Interpane och Pilkington.

(20) Företaget Interpane grundades 1971 av Georg Hesselbach
som nu är majoritetsägare och styrelseordförande för In­
terpanekoncernen. Koncernen bedriver i dag verksamhet i
hela världen inom bygglasbranschen och närliggande om­
råden (fönstertillverkning i Tyskland och Förenta staterna,
tillverkning av utrustning för glasindustrin i Tyskland).

(21) I Europa är koncernens (15 företag 1999) verksamhet
inriktad på behandling, förädling och återvinning av
byggnadsglas. Sedan 1998 finns Interpane i Frankrike
efter förvärvet av två glasförädlingsföretag (i Hoerdt i
Alsace och i Mitry-Mory i Parisregionen). De europeiska
dotterbolagen ingår i holdingbolaget Interpane Glas In­
dustrie AG som ligger i 37697 Lauenförde i Tyskland.
Holdingbolaget ägs till 88 % av familjen Hesselbach och
till 12 % av den tyska offentliga banken Nord/LB.
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(22) Det innehar tillsammans med det nederländska holding­
bolaget Interpane NV, genom holdingbolaget Interpane
Glass Manufacturing BV, Interpanekoncernens ägarandel
i de gemensamma stödmottagande företagen. Interpane
NV och Interpane Glass Manufacturing BV har grundats
särskilt för denna transaktion. De ägs av familjen Hessel­
bach ensam eller tillsammans med Nord/LB.

(23) Pilkingtonkoncernen hör till världens ledande företag
inom glassektorn. Verksamheten omfattar samtliga bran­
scher inom sektorn: tillverkning, behandling och föräd­
ling av glas för byggbranschen (49 % av verksamheten)
och bilindustrin (44 %) samt produktion av specialglas.
Koncernens huvudkontor ligger i Storbritannien. Koncer­
nen har 24 dotterbolag med tillverkning spridd över hela
världen (Europa, Nord- och Sydamerika samt Asien och
Stillahavsområdet).

(24) Koncernens ägarandel i de gemensamma företagen i
Freyming-Merlebach innehas av det nederländska hol­
dingbolaget Pilkington BV.

Tabell 1

Omsättning

(miljoner euro)

Interpanekoncernen

Världen/Europa1 (1) Frankrike (2)

1996 107 0

1997 114 0

1998 118 0

Pilkingtonkoncernen

Världen Europa Frankrike

1996/1997 4 380 2 730 69,5

1997/1998 4 830 2 500 75,0

1998/1999 5 000 2 410 73,0

Anm.: I siffrorna för Interpane motsvarar en tysk mark 3,35 franska franc
(växelkurs 1999). I siffrorna för Pilkington motsvarar ett brittiskt pund
10,60 franska franc (växelkurs januari 2000).
(1) Holding Interpane Glas Industrie AG.
(2) Två dotterbolag till Interpanekoncernen är verksamma i Frankrike

inom sektorn för isolerglas sedan 1998: Interpane Hoerdt SA (67)
och Interpane Île-de-France i Mitry-Mory (77). Dessa dotterbolag
hade 97 anställda 1999.

Tabell 2

Koncernernas personalstyrka

(miljoner euro)

Interpanekoncernen

Världen Europa (1) Frankrike (2)

1996 i.u. 703 0

1997 i.u. 721 0

1998 1 748 732 65

Pilkingtonkoncernen

Världen Europa Frankrike

1996/1997 39 100 24 200 537

1997/1998 37 800 23 500 524

1998/1999 32 300 20 500 497

(1) Holding Interpane Glas Industrie AG.
(2) Två dotterbolag till Interpanekoncernen är verksamma i Frankrike

inom sektorn för isolerglas sedan 1998: Interpane Hoerdt SA (67)
och Interpane Île-de-France i Mitry-Mory (77). Dessa dotterbolag
hade 97 anställda 1999.

2.2 Investeringsprojektet

(25) De gemensamma företagen ligger i stödområdet Frey­
ming-Merlebach, som under perioden 2000–2006 (1)
var ett stödområde enligt artikel 87.3 c i EG-fördraget,
med ett tak för statligt investeringsstöd på 15 %
nettobidragsekvivalent.

(26) Enligt de uppgifter som Frankrike lämnat ansvarar två
olika gemensamma företag för investeringsprojektet till
följd av det dubbla ägandet av produktionsanläggning­
arna. Likväl är investeringsprojektet fullständigt integrerat
och ett enda: Syftet med tillverkningsenheten för planglas
har redan från början varit att tillhandhålla en gemensam
enhet för behandling av glas och enda orsaken till att
denna andra enhet finns på platsen är att dess flytglasle­
verantör ligger där. Enligt samma uppgifter har integra­
tionen av projektet genomförts genom att produktions­
linjer för flytglas, laminerat glas och glasbeläggning för­
lagts till samma byggnad. Frankrike anser därför att det
gemensamma investeringsprojektet i Lorraine är ”en in­
vestering i anläggningstillgångar vid uppförande av en ny
anläggning” i enlighet med punkt 7.2 i 1998 års sektors­
övergripande rambestämmelser. Det finns två stödmotta­
gare men ett enda investeringsprojekt är föremål för stat­
ligt stöd.
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(27) Produktionsstarten var planerad till slutet av första halv­
året 2001. Full produktionshastighet skulle vara uppnådd
efter fem års drift, alltså 2006–2007. Produktionen av
planglas skulle uppgå till 147 000 ton under det första
helåret 2001–2002 för att efter hand uppnå en produk­
tionsvolym på 260 000 ton/år i full drift från och med
2006.

(28) Projektet avser att bygga en integrerad produktionsenhet
för planglas för byggnader, med verksamheter som till­
verkning av råglas (float), tillskärning, behandling (process­
ing genom beläggning) och förädling av glas genom la­
minering. Produktionscykeln för glastillverkningen plane­
rades enligt modellen nedan:

Figur 2

(29) Genom en skrivelse av den 13 januari 2005 underrättade
de franska myndigheterna kommissionen om att projek­
tet ändrats. De stödberättigande kostnaderna uppgår hä­
danefter till 158,5 miljoner euro i nominellt värde. An­
talet skapade direkta arbetstillfällen är 176 och antalet
indirekta arbetstillfällen 150 (se även punkt 5.2).

2.3 Stödåtgärderna

(30) De planerade statliga stöden utgörs av flera åtgärder som
antingen grundas på olika godkända stödordningar eller
är individuella stöd för särskilda ändamål, såsom

— Prime à l’Aménagement du Territoire pour les projets
industriels (PAT),

— Europeiska regionala utvecklingsfonden (Eruf),

— tillfälligt stöd för markförvärv (rabatt på försäljnings­
priset),

— tillfälligt stöd för ombyggnad av fastigheter,

— befrielse från skatt på näringsverksamhet,

— subventionerade lån från Société Financière pour favori­
ser l’industrialisation des Régions Minières (Sofirem, fi­

nansbolag för gynnande av industrialiseringen av
gruvdistrikt.

(31) Stödordningen PAT godkändes genom kommissionens
beslut av den 28 juni 2000 (nr 782/1999). Den stöd­
ordning som omfattar Sofiremlånen godkändes genom
kommissionens beslut av den 15 juni 1989 (NN 2/89),
efter ändringar sedan lämpliga åtgärder vidtagits för att
göra åtgärden förenlig med riktlinjerna för statligt stöd
för regionala ändamål från 1998 (1).

(32) Befrielse från skatt på näringsverksamhet under fem år är
ett resultat av artiklarna 1464 B och 1465 i Frankrikes
allmänna skattelag (CGI), beslut av den 16 december
1993, beslut av den 24 november 1980 samt dekret-
en 86/225, 80/921 och 80/922.

(33) Det sammanlagda stödbeloppet uppgår nu till
17 106 280 euro i nominellt värde (se även punkt 5.2).

3. INLEDANDE AV FÖRFARANDET

3.1 Nya uppgifter från de franska myndigheterna

(34) Genom en skrivelse av den 13 januari 2005 underrättade
de franska myndigheterna kommissionen om att projek­
tet hade ändrats och att stödbeloppet avseende befrielse
från skatt på näringsverksamhet hade underskattats av
Frankrike.
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(35) De totala stödberättigande kostnaderna kommer hädan­
efter att uppgå till 158,5 miljoner euro i nominellt värde
(164,7 miljoner euro i beslut 2000). Nettonuvärdet på de
stödberättigande kostnaderna skulle uppgå till 149,97
miljoner euro. Projektet avslutades i mars 2005 och in­
vesteringarna har genomförts i sin helhet. I mars 2005
hade 176 direkta arbetstillfällen skapats och 150 indi­
rekta arbetstillfällen (245 respektive 260 i beslut 2000).

(36) I skrivelsen av den 13 januari 2005 preciserar de franska
myndigheterna att befrielsen från skatten på näringsverk­
samhet inledningsvis hade underskattats. Den kommer
hädanefter att uppgå till 6,28 miljoner euro, varav 2,14
miljoner euro redan har utbetalats (som en del av de
17,89 miljoner euro i statligt stöd som redan utbetalats)
av den franska staten. Detta belopp motsvarar stödbelop­
pet före skatt, varför det alltså är en bruttobidragsekvi­
valent (BBE).

(37) Återstoden av befrielsen från skatt på näringsverksamhet
på 4,14 miljoner euro ingår i de 5,19 miljoner euro som
återstår att utbetala till projektet av den franska staten
och som utgör den sista delutbetalningen för vilken ett
tidigare godkännande från kommissionen krävs, i enlig­
het med punkt 6.2 i 1998 års sektorsövergripande ram­
bestämmelser och med beslut 2000, enligt vilka den sista
större delutbetalningen av stödet (exempelvis 25 %) inte
kommer att utbetalas förrän de franska myndigheterna
har verifierat att investeringsprojektet genomförts av före­
tagen i enlighet med kommissionens beslut.

(38) Frankrike förklarar att skillnaden mot det stödbelopp
som anmäldes 2000 beror på en uppjustering av den
ursprungliga beräkningen av befrielsen från skatt på nä­
ringsverksamhet.

(39) Det slutliga stödet skulle alltså uppgå till 23,09 miljoner
euro i nominellt värde och 14,65 miljoner euro i netto­
nuvärde. Stödnivån för projektet Pilkington/Interpane
skulle då hamna på 14,65/149,97 = 9,77 % nettobidrags­
ekvivalent (NBE). Enligt Frankrike är denna stödnivå lägre
än den högsta stödnivå (9,82 % på grundval av 1998 års
sektorsövergripande rambestämmelser) som omräknats
för att beakta utvecklingen för olika projektparametrar.

3.2 Skäl till att förfarandet inletts

(40) De nya uppgifter som de franska myndigheterna lämnat
motiverar en ny högsta tillåtna stödnivå (1). Kommissio­

nen anser att frågan om stödnivån kan ha en avgörande
betydelse för beslutet och att det alltså inte räcker att
införa ändringar i beslut 2000 av typen ”corrigendum”

för skrivfel. I själva verket baseras beslut 2000 på fel­
aktiga uppgifter som de franska myndigheterna lämnat.

(41) Följaktligen måste kommissionen upphäva beslut 2000 i
enlighet med artikel 9 i förfarandeförordningen som fast­
ställer att ”Kommissionen får upphäva ett beslut (…),
efter det att den berörda medlemsstaten har beretts till­
fälle att lämna sina synpunkter, om beslutet grundat sig
på oriktiga upplysningar som lämnats under förfarandet
och som varit avgörande för beslutet. Innan kommissio­
nen upphäver ett beslut och fattar ett nytt beslut skall
den inleda det formella granskningsförfarandet enligt ar­
tikel 4.4”.

(42) I sin skrivelse av den 16 mars 2006 framhåller de
franska myndigheterna att de faktorer man måste ta hän­
syn till på såväl branschnivå som stödnivå inte medför
någon avsevärd förändring av beslut 2000 och att ett
nytt beslut i detta ärende kommer att få en begränsad
inverkan på utvecklingen. I samma skrivelse uppger de
franska myndigheterna att de godkänner förfarandet en­
ligt definitionen i artikel 9 i förfarandeförordningen, som
ålägger kommissionen att först upphäva och därefter anta
ett nytt beslut som ersätter beslut 2000 och tar hänsyn
till de korrigerade uppgifter som inkommit, sedan det
formella granskningsförfarandet inletts enligt artikel 88.2
i EG-fördraget.

4. SYNPUNKTER FRÅN BERÖRDA PARTER

(43) Kommissionen har inte mottagit några synpunkter från
berörda parter.

5. FRANKRIKES SYNPUNKTER

5.1 Skrivelse av den 2 juni 2006

(44) Frankrike lämnade sina synpunkter på beslutet att inleda
förfarandet genom ett e-postmeddelande av den 2 juni
2006.

(45) Frankrike förklarar att kommissionen underrättats om
ändringarna i industriprojektet avseende utvecklingen av
marknadsförhållandena såväl som ändringarna av den ur­
sprungliga beräkningen av stödbeloppet. I en skrivelse av
den 13 januari 2005 preciserade Frankrike både de upp­
gifter som rör själva industriprojektet och de som rör
stödet. Frankrike framhåller att dessa ändringar samman­
taget inte ändrar beslut 2000 som helhet, och att de
beviljade stöden till de två företagen tar hänsyn till den
högsta tillåtna stödnivån i 1998 års sektorsövergripande
rambestämmelser.
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(46) Utarbetandet av övervakningsrapporten för beslut 2000
föranledde de franska myndigheterna att på nytt granska
samtliga uppgifter som låg till grund för beslutet. I sam­
band med översynen konstaterade de franska myndighe­
terna att följande två faktorer som rör stöden ändrade de
uppgifter som inledningsvis inlämnats till kommissionen:

— Beräkningen av befrielsen från skatt på näringsverk­
samhet borde ses över.

— Metoden för att beräkna nettobidragsekvivalenten
borde också ses över för att ta hänsyn till hur inve­
steringarna (mark, byggnader och anläggningar) fak­
tiskt fördelas och till skattepåverkan på det totala
stödet, vilket inte hade gjorts när anmälan gjordes.

(47) Trots att det inte finns något särskilt samband mellan
dessa båda revideringar ändras såväl det nominella stöd­
beloppet som dess nettobidragsekvivalent när dessa be­
aktas samtidigt.

(48) År 2000, när stödärendet för projektet utarbetades, till­
lämpades ordningen med befrielse från skatt på närings­
verksamhet på ett underlag som utgjordes av hyresvärdet
på de fysiska anläggningstillgångarna (mark, byggnader,
anläggningar, fysisk infrastruktur, inventarier etc.) och en
delsumma av utbetalade löner och ersättningar. Från och
med 2003 har en reform av skatten på näringsverksam­
het medfört att löner inte längre ingår i beskattningsun­
derlaget. Sedan dess baseras skatten på näringsverksam­
het enbart på anläggningstillgångar.

(49) Frankrike förklarar att uppgiften om befrielse från skatt
på näringsverksamhet redan från början var behäftad
med ett betydande fel, på grund av beräkningen av olika
antaganden i fråga om tidsplanen för industriprojektets
genomförande. Den första uppskattningen korrigerades
inte före 2005, med hänsyn till att olika avdelningar
medverkade vid utarbetandet och förvaltningen av den
akt som företaget bifogat samt tidsfördröjningen av skat­
tebefrielsens effekt. De verifieringar som gjorts föranledde
de franska myndigheterna att underrätta kommissionen

om omvärderingen av den ursprungliga uppskattningen
2005.

5.2 Efterföljande information

(50) Genom en skrivelse av den 12 september 2007 begärde
kommissionen ytterligare upplysningar för att klargöra
enskildheter i projektet och beräkningen av det beviljade
stödet. Efter flera förfrågningar om möjligheten att ut­
sträcka fristen för att lämna de begärda uppgifterna
skickade Frankrike ett partiellt svar genom en skrivelse
av den 21 december 2007. I skrivelsen bekräftar Frank­
rike att det projekt som avslutades i mars 2005 verkligen
är det projekt som angetts inledningsvis i samband med
anmälan.

(51) Saknade uppgifter lämnades efter ytterligare förlängning
av fristen genom e-post av den 30 maj 2008. Ytterligare
kompletterande uppgifter skickades med e-post den 16
och 19 september och den 24 oktober 2008. Dessa
uppgifter är resultatet av beräkningar över slutgiltiga upp­
gifter för projektet avseende såväl investeringar som ska­
pade arbetstillfällen. Stöden knutna till skapande av ar­
betstillfällen har sedan 2006 omräknats för att ta hänsyn
till att antalet skapade arbetstillfällen var mindre än för­
väntat.

(52) Med hänsyn till alla dessa nya faktorer är nivån på det
beviljade stödet lägre än det som planerades 2000 och
2005. De stödberättigande kostnaderna för projektet
uppgår till 158,5 miljoner euro (150,165 miljoner euro
i nettonuvärde). Det totala beviljade stödbeloppet är
17 106 280 euro (nettonuvärde 12 985 610 euro), vilket
motsvarar en stödnivå på 8,65 % nettobidragsekvivalent.

(53) Beloppet (i nominellt värde) för den sista stöddelbetal­
ningen som inte skulle utbetalas förrän efter kommissio­
nens godkännande (1) uppgår till 4 276 570 euro. Frank­
rike informerar dock kommissionen om att 4/5 av detta
belopp redan utbetalats och att resterande belopp är
727 389 euro (i nominellt värde). Frankrike bekräftar
således att man betalat den sista stöddelbetalningen på
25 % i förskott, men detta beror på fel vid beräkningen
av befrielsen från skatt på näringsverksamhet. De franska
myndigheterna försäkrar att man inte vid något tillfälle
försökt kringgå kommissionens befogenheter.
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(1) I enlighet med punkt 6 i 1998 års sektorsövergripande rambestäm­
melser.



(54) Med hänsyn till ändringar (färre skapade arbetstillfällen
än förväntat) har vissa stöd tvingats justeras ned. Pilking­
ton tvingades även betala tillbaka en alltför stor PAT-
utbetalning på 146 430 euro i september 2007. Efter
översynen uppgår de beviljade stöden för dessa tre åtgär­
der till 993 968 euro för PAT (varav 34 561 euro åter­
står att utbetala), 1 532 765 euro för FIL (1) (stöd knutet
till PAT, och varav 399 851 euro återstår att utbetala)
och 694 426 euro för FIBM (2) (en del av stödet till om­
byggnad av fastigheter, varav 64 304 euro återstår att
utbetala). Till de totalt 498 716 euro som ska utbetalas
tillkommer ytterligare 228 673 euro från allmänna rådet,
vilket gör att det belopp som fastslagits i väntan på
kommissionens beslut om att godkänna utbetalningen
av den sista delbetalningen uppgår till 727 389 euro.

(55) Frankrike förklarar att enbart företaget PGF har dragit
nytta av befrielse från skatt på näringsverksamhet för
anläggningen i Seingbouse under perioden 2001–2005.
IGCF fick inte denna skattebefrielse under den aktuella
perioden.

(56) Det stöd som PGF fått i form av skattebefrielse enligt
artikel 1465 i Frankrikes allmänna skattelag utgör skill­
naden mellan den avgift som företaget verkligen erlagt
och den avgift som det skulle ha erlagt utan skattebefri­
elsen. Dessa belopp beräknas på nettobasis, eventuellt

sedan en övre gräns fastställts i förhållande till förädlings­
värdet (3). Detta belopp uppgår till 986 170 euro (befri­
else från skatt på näringsverksamhet beviljad till PGF:s
anläggning i Seingbouse för skatter 2001 till 2005).

(57) De franska myndigheterna medger att de bara kan för­
klara det fel som begicks 2005 då beloppet överskattades
med en bristande förståelse mellan två statliga myndig­
heter angående arten av den information som ska pre­
senteras i den årliga rapporten och, tycks det, en sam­
manblandning av den skattelättnad som har sitt ursprung
i taket (generell åtgärd) och skattebefrielsen (stödåtgärd).

(58) Frankrike har räknat om nettobidragsekvivalenten för så­
väl samtliga som var och en av stödkomponenterna med
hjälp av gällande diskonteringsränta, alltså 5,70 %. Varje
stödkomponent (utom markstöd som inte beskattas) har
fördelats mellan byggnader (19,24 %) och anläggningar
(78,82 %). Denna fördelning vilar även denna gång på
den verkliga investeringen, medan den hade beräknats
utifrån en standardfördelning av stödunderlaget (5 %
mark, 50 % byggnader, 45 % anläggningar) när anmälan
gjordes. Därefter har stödets årliga integrerade del beräk­
nats för varje stödkomponent i förhållande till avskriv­
ningstiden (20 år för byggnader och 7 år för anlägg­
ningar). Resultaten av dessa beräkningar anges i följande
tabell:

Tabell 3

Stödåtgärd Stödbelopp
(i euro, nominellt värde)

Stödbelopp
(i euro, NBE)

PAT (och FIL) 2 526 740 1 623 160

Eruf 2 667 570 1 761 250

Stöd för markinköp 2 816 000 2 816 000

Ombyggnad av fastigheter 7 974 690 6 100 300

— varav regionala rådet
(Conseil régional)

2 988 100 1 983 190

— varav allmänna rådet 1 753 160 1 126 820

— varav distriktet 2 539 000 2 539 000

— varav staten (FIBM) 694 430 451 290

Befrielse från skatt på närings­
verksamhet:

986 170 593 730

Sofirem 135 110 91 170

Totalt 17 106 280 12 985 610

Stödnivå 10,79 % 8,65 %
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(1) FIL: Fonds d’Industrialisation de la Lorraine’.
(2) Fonds d’Industrialisation des Bassins Miniers’.

(3) Frankrikes allmänna skattelag föreskriver ett tak på skatt på närings­
verksamhet i förhållande till förädlingsvärdet. Denna bestämmelse är
generell och får inte betraktas som statligt stöd (artikel 1 647 B e i
CGI).



6. BEDÖMNING AV STÖDET

6.1 Inledande anmärkningar

(59) Den 17 augusti 2000 godkände kommissionen den stöd­
nivå som Frankrike anmält för Pilkington/Interpane den
22 maj 2000. Därefter underrättade Frankrike kommis­
sionen om att felaktiga uppgifter lämnats i den ursprung­
liga anmälan. Den 26 april 2006 beslutade kommissio­
nen att, om dessa uppgifter haft avgörande betydelse för
beslutet, inleda ett förfarande enligt artikel 88.2 i EG-
fördraget avseende detta stöd för att upphäva beslut
2000 och anta ett nytt beslut.

(60) Beslut 2000 omfattar en helhetsbedömning av anmälan.
Den bedömning som gjordes i beslut 2000 upprepas i
detta beslut med undantag av de komponenter som
måste korrigeras med hänsyn till de uppgifter som Frank­
rike lämnade den 13 januari 2005, som var föremål för
ett inledande beslut av den 26 april 2006, och senare
uppgifter som lämnats till kommissionen.

6.1.1 Tillämpliga riktlinjer

(61) Frankrike anmälde stödet till PGF/IGCF genom en skri­
velse av den 22 maj 2000, som registrerades den 25 maj
2000. I fotnot 58 i Riktlinjer för statligt regionalstöd för
2007–2013 (1) föreskrivs att ”Investeringsprojekt som
skall anmälas individuellt kommer att bedömas enligt
de regler som gäller vid anmälningstidpunkten”. Kommis­
sionen anser därför att projektet faller inom tillämpnings­
området för 1998 års sektorsövergripande rambestäm­
melser och bör granskas i ljuset av denna ram.

6.1.2 Relevanta faktorer

(62) Denna bedömning tar hänsyn till de omständigheter och
situationer som förelåg när anmälan gjordes den 22 maj
2000.

(63) Kommissionen måste anta ett beslut på grundval av för­
handsbedömningar av framtidsutsikter och marknadsan­
delar. Stödnivåerna anpassas inte om siffrorna några år
senare visar att marknaden, exempelvis, har utvecklats

annorlunda än man från början trodde. Trots att kom­
missionen i detta specifika fall har att fatta ett beslut åtta
år efter den ursprungliga anmälan måste den ändå basera
sin bedömning på de omständigheter och situationer
som de var vid tiden för anmälan.

(64) För beräkningen av högsta stödnivå kommer kommissio­
nen dock att beakta ny information från Frankrike.
Frankrike har skurit ned de beviljade stöden för att ta
hänsyn till det antal arbetstillfällen som faktiskt skapats
genom investeringen (nedreviderat i förhållande till upp­
gifterna i anmälan) och för att rätta till ett räknefel i
beloppet för befrielse från skatt på näringsverksamhet
enligt anmälan 2000.

6.2 Grundandet av gemensamma företag betraktat
mot bakgrund av artikel 81.3 i EG-fördraget

(65) I detta sammanhang ska erinras om att även om förfa­
randet i artiklarna 87 och 88 i fördraget ger kommissio­
nen, och under vissa förutsättningar rådet, ett betydande
utrymme för skönsmässig bedömning vid avgörandet om
ett statligt stöd är förenligt med den gemensamma mark­
nadens krav, följer det emellertid av fördragets allmänna
systematik att detta förfarande aldrig får leda till resultat
som strider mot specifika bestämmelser i fördraget (2).

(66) Domstolen har dessutom slagit fast att närmare bestäm­
melser om ett stöd som strider mot andra särskilda be­
stämmelser i fördraget än artiklarna 87 och 88 kan vara
så oupplösligen förbundna med stödets mål att det inte
är möjligt att bedöma dem separat (3).

(67) Kommissionens skyldighet att respektera konsekvensen
mellan artiklarna 87 och 88 och andra bestämmelser i
fördraget är särskilt viktig om dessa andra bestämmelser,
som i det här fallet, också har en icke snedvriden kon­
kurrens inom den gemensamma marknaden som mål.
När kommissionen beslutar om ett stöds förenlighet
med den gemensamma marknaden får den nämligen
inte försumma risken att enskilda näringsidkare kan ha
skadlig inverkan på konkurrensen inom den gemen­
samma marknaden.
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(1) EUT C 54, 4.3.2006, s. 13.

(2) Dom av den 21 maj 1980 i mål 73/79, kommissionen mot Italien,
punkt 11 (Reg s. 1533).

(3) Dom av den 22 mars 1977, Iannelli d Volpi mot Meroni i mål
74/76 (Reg s. 557).



(68) Icke desto mindre utgör förfarandet upprättat enligt arti­
kel 81 och följande, liksom förfarandet upprättat enligt
artikel 87 och följande i fördraget, oberoende förfaran­
den, som styrs av specifika regler.

(69) Kommissionen är därför inte tvungen att invänta resul­
tatet av ett parallellt förfarande enligt den tidigare
nämnda förordning nr 17 när den fattar ett beslut om
ett stöds förenlighet med den gemensamma marknaden
så snart som den, inom ramen för sin skönsmässiga
bedömning och grundat på en ekonomisk analys av si­
tuationen, övertygats om att stödmottagaren inte kan
bryta mot artiklarna 81 och 82 i fördraget.

(70) I ljuset av de omständigheter som beskrivs i punkt 3.1.2,
och med hänsyn till EG-domstolens rättspraxis som cite­
ras ovan, anser kommissionen att det inte föreligger nå­
got hinder för godkännande av det planerade stödet till
förmån för PGF/IGCF.

6.3 Förekomst av stöd enligt artikel 87.1
i EG-fördraget

(71) Stödet i fråga har beviljats av en medlemsstat och med
statliga resurser enligt artikel 87.1 i EG-fördraget (se
punkt 2.3 i detta beslut). Stödet ger PGF/IGCF en fördel
eftersom dessa företag annars skulle behöva bära de sam­
manlagda investeringskostnaderna på egen hand. I den
mån som en större volym råglas transporteras över na­
tionella gränser finns det en internationell handel på
marknaden för råglas. Därför kan finansiella fördelar
som ges till dessa företag skapa en snedvridning av kon­
kurrensen och påverka handeln mellan medlemsstaterna.
Kommissionen anser därför i denna bedömning att den
anmälda åtgärden utgör statligt stöd enligt artikel 87.1 i
EG-fördraget.

6.4 Anmälningsskyldighet

(72) Eftersom de tre kumulativa villkoren i 2.1 i i 1998 års
sektorsövergripande rambestämmelser är tillämpliga, ska
stödprojektet anmälas och högsta tillåtna stödnivå fast­
ställas i enlighet med dessa bestämmelser. Dessutom ska
stöd för särskilda ändamål anmälas till kommissionen
enligt artikel 88.3 i EG-fördraget.

6.5 Rättslig grund för vissa stödåtgärder

(73) En del av stödet beviljas på grundval av ordningar för
regionalt investeringsstöd som godkänts av kommissio­
nen och gäller vid tiden för anmälan av stödet (se punkt
2.3 i detta beslut), medan en annan del beviljas som stöd
för särskilda ändamål.

(74) När det gäller stödet från Eruf fastställer artikel 25 i
rådets förordning (EG) nr 1260/1999 av den 21 juni
1999 om allmänna bestämmelser för strukturfonderna (1)
att strukturfonderna kan finansiera utgifter kopplade till
stora ekonomiska projekt vars kostnad överstiger 50 mil­
joner euro. Eruf kan således komplettera nationella be­
stämmelser som PAT och stöd till företagsfastigheter när
den berörda regionens Documents uniques de program­
mation (Docup) så fastställer. Området Freyming-Merle­
bach ingår i Frankrikes mål 2, som avser ekonomisk och
social omställning i regioner med strukturella problem
och som godkändes av kommissionen den 16 januari
2000.

(75) Möjligheten till tillfälliga stöd för köp av mark och fastig­
heter är enligt lagen öppen för regionala och lokala myn­
digheter i regionala stödområden.

(76) Genom en skrivelse av den 30 juni 2000 (A/35411)
lämnade de franska myndigheterna närmare uppgifter
om hur beloppet för befrielse från skatt på näringsverk­
samhet beräknats och visade att investeringskostnaderna i
detta fall liksom kostnaderna för skapande av perma­
nenta arbetstillfällen legat till grund för beräkningen av
skattebefrielsen. Från och med 2003 har emellertid en
reform av skatten på näringsverksamhet medfört att lö­
ner inte längre ingår i beskattningsunderlaget. Sedan dess
baseras skatten på näringsverksamhet enbart på anlägg­
ningstillgångar. Av den orsaken kan detta stöd betraktas
som investeringsstöd enligt riktlinjerna för statligt stöd
för regionala ändamål från 1998.

(77) Beviljandet av stöd för särskilda ändamål till företag är
villkorat av deras åtagande att bevara arbetstillfällena och
investeringar under minst fem år i området.

(78) I detta beslut begränsar sig kommissionens granskning
till huruvida det anmälda stödets nivå på 8,65 % är för­
enligt med kriterierna i 1998 års sektorsövergripande
rambestämmelser.
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6.6 Bedömning inom ramen för 1998 års sektorsö­
vergripande rambestämmelser

(79) Högsta tillåtna stödnivå för projekt inom ramen för
1998 års sektorsövergripande rambestämmelser bör be­
stämmas enligt den högsta stödnivå som tillämpas för
regionalstöd i det aktuella stödområde där stödet anmäls.

(80) Kommissionen anser att de nya uppgifterna inte ger an­
ledning att ändra den övergripande bedömning av mark­
naden och dess utveckling som görs i beslut 2000.

(81) Kommissionen påminner om att inget av de företag som
deltar i det aktuella projektet hade, när projektet anmäl­
des, en hög marknadsandel enligt punkt 3.6 i 1998 års
sektorsövergripande rambestämmelser.

6.6.1 Den aktuella produkten och marknaden

(82) Planglas (float glass) kan användas för att tillverka glasru­
tor för byggnader och fordon. Fabriken som var föremål
för anmälan är anpassad för att tillverka glas för bygg­
nadsindustrin. Bestämningen av produkten och markna­
den i beslut 2000 har varken ifrågasatts eller ändrats, och
ingick inte i beslutet av den 26 april 2006 om inled­
ningsförfarandet. Den bedömning som följer har därför
hämtats från beslut 2000.

P r o d u k t e n

(83) Obehandlat planglas tillverkas genom kontinuerlig gjut­
ning, då glasmassan som är innesluten i kvävgas flyter ut
på ett tennbad. Processen, som kallas flytglasprocessen,
utvecklades av Pilkington under 60-talet.

(84) Belagt glas är ett grundglas som fått en ytbehandling eller
beläggning (applicering av en beläggning i vakuum ge­
nom en elektromagnetisk process (1)) avsedd att eliminera
reflexer eller säkra värmeisolering. På detta vis erhåller

man en värmereglerande glasruta (lågemissionsglas: Iplus
för Interpane) eller en solreglerande glasruta (solreflekte­
rande glas: Ipasol för Interpane). Avsikten är att tillverka
90 % lågemissionsglas och 10 % solreflekterande glas i
tjocklekarna 4,6 mm eller 8 mm.

(85) Laminerat glas är ett säkerhetsglas som består av minst
två glasskikt som varvas med lager av PVB (polyvinylbu­
tyral) eller harts (2).

(86) Obehandlat flytglas och belagt glas framställt genom en
första behandling förtecknas tillsammans i statistikno­
menklaturen under följande koder:

— KN 7005: Flytglas och ytslipat eller ytpolerat planglas,
även försett med ett absorberande, reflekterande eller
icke-reflekterande skikt, men inte bearbetat på annat
sätt.

— Nace 26.1.A: Framställning av planglas.

(87) Obearbetat flytglas används inom byggbranschen och bil­
tillverkningen. Enligt GEPVP, en sammanslutning av
europeiska planglastillverkare, är 80 % av den europeiska
flytglasproduktionen avsedd för byggindustrin. Investe­
rarna kommer enbart att tillverka byggnadsglas vid an­
läggningen Freyming-Merlebach. Denna typ av produk­
tion avser främst att få anläggningen att fungera för
små tillverkningsserier som överensstämmer med beställ­
ningarna (volym, tjocklek och andra glasegenskaper).

(88) De produkter som framställts genom en första behand­
ling av råplanglaset är halvfabrikat som används för till­
verkning av säkerhetsglas (KN 7007 – bestående av här­
dat eller laminerat glas) och flerväggiga isolerglas för
byggbranschen (KN 7008 – bestående av två eller flera
skivor som åtskiljs av ett eller flera utrymmen med de­
hydratiserad luft eller gas, som ger fönstret dess isole­
rande förmåga). Isolerglas tillverkas främst av belagt glas.
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(1) Processen som används kallas magnetron och förutsätter att råglaset
behandlas på en separat produktionslinje. Det finns även en process
där pyrolytisk behandling (pulverisering) gör det möjligt att behandla
glaset direkt på flytglaslinjen.

(2) Samtliga defintioner är från verket ”L'industrie du verre”, Secrétariat
d'État à l'industrie, Service des Études et des Statistiques Industrielles
(SESSI), 1999.



(89) Företagen kommer även att tillverka flerskiktsglas för
byggnader vid anläggningen i Lorraine. Denna produkt
förtecknas statistiskt i kategorin KN 7007 29 00 – Säker­
hetsglas, laminerat – Andra. Andra typer av laminerat
glas i den statistiska kategorin används inom bilindustrin.
Denna bransch förbrukar för övrigt merparten av det
laminerade glas som tillverkas i Europa (tillverkning av
vindrutor).

(90) Planglas kan användas för att tillverka glasrutor för bygg­
nader och fordon. Kommissionen noterar att fabriken i
Freyming-Merlebach är anpassad för att där producera
glas för byggbranschen som i enlighet med investerarnas
önskemål kan tillgodose den växande efterfrågan på
byggnadsglas. Denna specialitet är för övrigt Interpanes
enda verksamhetsområde i dag. Koncernen har ingen
kapacitet att behandla råglas för att tillverka bilrutor
och inte heller några affärsförbindelser med konstruktö­
rer i branschen. Det belagda glas som kommer att pro­
duceras på denna nya anläggning kommer att ha kvali­
teter som är till nytta enbart för byggbranschen (1). Lika­
ledes kommer det laminerade glaset att vara avsett för
framställning av säkerhetsglas för byggnader. Valet att
tillverka byggnadsglas i Freyming-Merlebach tycks där­
med definitivt för investerarna.

(91) Med hänsyn till det föregående, och i syfte att jämföra
marknadens utveckling, anser kommissionen att en åt­
skillnad bör göras mellan utvecklingen för flytglas (raw
float glass) och utvecklingen för halvfabrikat som lamine­
rat glas (laminated glass) eller belagt glas (coated glass) som
får en senare behandling för slutlig användning som ar­
kitekturglas eller byggnadsglas (architectural eller building
glass). Denna åtskillnad är förenlig med kommissionens
analys av den relevanta marknaden inom ramen för förut
nämnda avtal om skapandet av två gemensamma företag,
där distinktionen upprättas mellan marknaden för flytglas
(raw float glass) som sådan, och användningen av olika
typer av glas (däribland laminerat och belagt glas (lami­
nated och coated glasses)) för en slutlig användning som
arkitekturglas eller byggnadsglas (architectural eller building
glass).

G e o g r a f i s k d i m e n s i o n

(92) Den geografiska marknaden omfattar vanligen Europeiska
ekonomiska samarbetsområdet (EES) eller en betydande
del av EES, om konkurrensvillkoren skiljer sig väsentligt
från övriga delar av EES.

(93) I detta fall har ingen faktor som visar att den relevanta
geografiska marknaden är annorlunda än EES framkom­
mit under handläggningen. Därför är det lämpligt att
definiera den relevanta geografiska marknaden som EES.

M a r k n a d s u t v e c k l i n g

(94) Kommissionen är tveksam till att godta de uppgifter i
anmälan som visar ett högt utnyttjande av produktions­
kapaciteten. Dessa uppgifter har lämnats av glasindustrin
(GEPVP) (2) och motsvarar det som industrin kallar sälj­
bar produktionskapacitet (saleable capacities) (3). Detta räk­
nesätt kan säkert ha en poäng för branschen men gör det
svårt att jämföra uppgifter om kapacitetsutnyttjandet med
tillgängliga uppgifter för andra branscher.

(95) Därför har kommissionen grundat sin analys i beslut
2000 på hur den synliga konsumtionen utvecklats.

(96) Anmälan innehåller uppgifter om volym för den synliga
konsumtionen av flytglas (KN 7005) för perioden
1993–1998.

(97) Resultaten visar på en nedgång i prisnivån (4). Vid sidan
av en volymtillväxt på 4,89 % leder en sådan nedgång till
slutsatsen att den genomsnittliga tillväxten ligger under
det årliga genomsnittet på 5,78 % i tillverkningsindustrin
som helhet inom EES, vilket tyder på att det är en vi­
kande marknad i den mening som avses i 1998 års
sektorsövergripande rambestämmelser.

(98) Som nämnts ovan anser kommissionen dock att en åt­
skillnad bör göras mellan utvecklingen för flytglas (raw
float glass) och utvecklingen för halvfabrikat som lamine­
rat glas (laminated glass) eller belagt glas (coated glass) som
får en senare behandling för en slutlig användning som
arkitekturglas eller byggnadsglas (architectural eller building
glass).
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(1) Bilbranschen har andra normer och krav i fråga om sol- och värme­
reflektion.

(2) Groupement européen de producteurs de verre plat.
(3) Den säljbara produktionskapaciteten (saleable capacities) beräknas på

grundval av den nominella smältningskapaciteten (melt capacity) ren­
sat för förluster (omkring 15 % av det tillverkade planglaset förstörs
under fabrikationsprocessen) och driftstopp av ugnarna för att ändra
glasets färgtoner och tjocklek och för att utföra de viktigaste löpande
reparationerna.

(4) 366,9 euro/ton 1993 och 338,19 euro/ton 1995, med en topp
1995.



(99) Kommissionen noterar särskilt att isolerrutor (sealed units,
KN 7008) (1), stigit avsevärt i pris under perioden
1993–1998. Prisökningarna förklaras av de nya euro­
peiska normer som införts för användningen av isoler­
ingsmaterial inom byggbranschen och av tendensen
inom branschen att långsiktigt utnyttja isolerande pro­
dukter och material.

(100) Kommissionen fastslår även att den genomsnittliga kon­
sumtionen av isoleringsprodukter (däribland isolerglas för
byggnader) kommer att öka kraftigt till följd av de strik­
tare kontroller av koldioxidutsläpp som följer med anta­
gandet av Kyotoprotokollet till Förenta nationernas ram­
konvention om klimatförändringar från 1997. Inom bo­
stads- och byggsektorn utgör värmeisolering en effektiv
teknik för att spara energi och följaktligen för att minska
koldioxidutsläppen. Genomförandet av nya standarder
för isoleringstyper (ISO 10456) och värmeförluster (ISO
832) utgår från högre värden för värmeförluster, vilket
ökar behovet av energibesparingar.

(101) Följaktligen, och i linje med analysen i kommissionens
beslut i Rockwoolärendet (2), är det möjligt att utifrån
den kraftigt uppåtgående trenden för halvfabrikat av
glas som får en senare behandling för en slutlig använd­
ning som arkitekturglas eller byggnadsglas dra slutsatsen
att denna marknad inte är vikande (3).

(102) Sammanfattningsvis görs olika bedömningar av utveck­
lingen för i) flytglas (raw float glass) och ii) halvfabrikat av
glas som får en senare behandling för en slutlig använd­
ning som arkitekturglas eller byggnadsglas (som lamine­
rat glas eller belagt glas). Beträffande i) anser kommissio­
nen att marknaden är vikande i den mening som avses i
de sektorsövergripande rambestämmelserna; beträffande
ii) anses marknaden inte vara vikande.

M a r k n a d s a n d e l a r

(103) När ett projekt medför en kapacitetsökning inom en
sektor som karakteriseras av en strukturell överkapacitet
eller en vikande marknad, samtidigt som den kan för­
stärka en redan hög marknadsandel (4), riskerar beviljan­

det av maximala stödbelopp som normalt godkänns i
den aktuella regionen att leda till otillbörliga snedvrid­
ningar av konkurrensen. I sådana fall föreskriver 1998
års sektorsövergripande rambestämmelser att en juste­
ringsfaktor på 0,50 ska tillämpas.

(104) I detta fall har kommissionen identifierat marknaden för
flytglas som en vikande marknad. Ingen av grundarna av
de båda gemensamma företagen har en marknadsandel
på minst 40 %.

6.6.2 Fastställande av högsta tillåtna stödnivå

(105) I enlighet med bestämmelserna i 1998 års sektorsöver­
gripande rambestämmelser fastställer kommissionen
högsta tillåtna stödnivå för ett anmält stöd enligt en
formel som tar hänsyn till olika faktorer. Beräkningen
inleds med att man fastställer det högsta tillåtna stöd
(taket för regionalstöd) som ett stort företag kan få
inom det berörda stödområdet inom ramen för ett god­
känt regionalt stödprogram som är i kraft när anmälan
görs. Ett antal jämkningsfaktorer kommer sedan att till­
lämpas på detta procenttal i enlighet med tre särskilda
bedömningsfaktorer för att man ska få fram högsta till­
låtna stöd för projektet i fråga: konkurrensfaktorn, för­
hållandet mellan kapital och arbetstillfällen och regional­
faktorn.

H ö g s t a s t ö d n i v å i d e t b e r ö r d a s t ö d o m ­
r å d e t ( R )

(106) Enligt regionalstödskartan för Frankrike för perioden
2000–2006 är Freyming-Merlebach ett stödområde enligt
artikel 87.3 c i EG-fördraget med ett tak för statligt in­
vesteringsstöd på 15 % nettobidragsekvivalent.

K o n k u r r e n s f a k t o r n ( T )

(107) Konkurrensfaktorn (punkterna 3.2–3.6 i 1998 års
sektorsövergripande rambestämmelser) så som den fast­
ställs i beslut 2000 har varken ifrågasatts eller modifierats
och ingick inte i beslutet av den 26 april 2006 om
inledningsförfarandet. Den bedömning som följer har
därför hämtats från beslut 2000.

(108) Konkurrensfaktorn kommer att inbegripa en analys av
om det anmälda projektet berör en sektor eller under­
sektor med strukturell överkapacitet.
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(1) Flerväggiga isolerrutor av glas, bestående av ett eller flera utrymmen
med dehydratiserad luft eller gas.

(2) Kommissionens beslut av den 21 april 1999 om stöd till företaget
Rockwool Peninsular SA, ärende N 94/99.

(3) Se punkt 7.8 i 1998 års sektorsövergripande rambestämmelser.
(4) En andel som i 1998 års sektorsövergripande rambestämmelser fast­

ställts till minst 40 %.



(109) I enlighet med bestämmelserna i 1998 års sektorsöver­
gripande rambestämmelser (punkt 3.3) bedöms eventuell
förekomst av en strukturell överkapacitet genom en jäm­
förelse av skillnaden mellan det genomsnittliga utnyttjan­
det av produktionskapaciteten i tillverkningsindustrin
som helhet och utnyttjandet av kapaciteten i den berörda
(under-)sektorn. Om uppgifterna om kapacitetsutnyttjan­
det är otillräckliga, granskar kommissionen om invester­
ingarna görs på en vikande marknad. Kommissionen
jämför utvecklingen för den synliga konsumtionen av
den eller de berörda produkterna med tillväxten i tillverk­
ningsindustrin som helhet inom EES.

(110) Så som nämnts ovan saknar kommissionen tillförlitliga
uppgifter för den berörda sektorn. Det är därför inte
möjligt att beräkna kapacitetsutnyttjandet och inte heller
den synliga konsumtionen för denna sektor.

(111) På grundval av analysen av marknadsutvecklingen bör en
faktor på 0,75 tillämpas för den del av investeringen som
gäller framställning av flytglas (raw float glass – KN 7005).
För den del av investeringen som avser laminerat eller
belagt byggnadsglas (laminated eller coated building glass)
som ingår i kategorierna KN 7007 och 7008 bör en
konkurrensfaktor 1 tillämpas.

(112) 1998 års sektorsövergripande rambestämmelser behand­
lar inte en situation där två eller flera konkurrensfaktorer
skulle kunna tillämpas i förhållande till en enda invester­
ing, då marknadsutvecklingen för varje berörd produkt
bedöms vara olikartad. Om det inte bara skulle vara
oproportionerligt utan även oriktigt att tillämpa en
enda av de två faktorerna på den totala investeringen i
det aktuella fallet, anser kommissionen att konkurrens­
faktorn bör vägas så att den speglar marknadsutveck­
lingen för varje berörd produkt.

(113) Med tanke på att projektet består av en helt integrerad
fabrik skulle det vara konstlat att fastställa en vägnings­
faktor beräknad på det relativa värdet av investeringen i
förhållande till var och en av de berörda produkterna.
Kommissionen har därför använt en vägningsfaktor
(40/60) som är baserad på de respektive kapaciteter
som stödmottagaren fört in på marknaden.

(114) Detta ger en koefficient T på 0,85 (1), som motsvarar
konkurrensfaktorn (1 och 0,75) på de båda marknaderna.

F ö r h å l l a n d e t m e l l a n k a p i t a l o c h a r b e t s ­
t i l l f ä l l e n ( I )

(115) De nya uppgifter som de franska myndigheterna lämnat
ger upphov till en ny koefficient för förhållandet mellan
kapital och arbetstillfällen: Den stödberättigade investe­
ringen uppgår till 158,5 miljoner euro. Frankrike har
uppgett att antalet skapade direkta arbetstillfällen på
sikt är 176. Förhållandet mellan kapital och arbetstillfäl­
len är alltså 900. Eftersom detta är mellan 701 och
1 000 bör man använda en faktor I på 0,7 i stället för
0,8 som först angavs (punkt 3.10.2 i 1998 års sektors­
övergripande rambestämmelser).

R e g i o n a l f a k t o r n ( M )

(116) De nya uppgifter som de franska myndigheterna lämnat
ger upphov till en ny koefficient för indirekta och direkta
arbetstillfällen: Frankrike har uppgett att 150 indirekta
arbetstillfällen har skapats, vilket motsvarar 85 % av de
direkta arbetstillfällena. Eftersom detta procenttal ligger
mellan 50 % och 100 % bör man använda en faktor M
på 1,1 i stället för 1,2 som först angavs (punkt 3.10.3 i
1998 års sektorsövergripande rambestämmelser).

B e r ä k n i n g a v h ö g s t a t i l l å t n a s t ö d n i v å

(117) Med hänsyn till vad som redovisats ovan är den revide­
rade högsta tillåtna stödnivån i det aktuella fallet följakt­
ligen R × T × I × M = 15 % × 0,85 × 0,7 × 1,1 = 9,82 %
(men 12,24 % i beslut 2000).

6.7 Slutsats om det beviljade stödets förenlighet

(118) Med hänsyn till alla dessa nya faktorer är nivån på det
beviljade stödet lägre än det som planerades 2000. De
stödberättigande kostnaderna för projektet uppgår till
158,5 miljoner euro (150,165 miljoner euro i nettonu­
värde).

(119) Med utgångspunkt i den metod som beskrivs i bilaga I i
riktlinjerna för statligt stöd för regionala ändamål från
1998 hävdar de franska myndigheterna att nettobidrags­
ekvivalenten ska vara 12 985 610 euro för ett nominellt
stöd på 17 106 280 euro.
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(1) (0,4 × 1) + (0,6 × 0,75).



(120) Enligt de franska myndigheterna blir då stödnivån för
projektet PGF/IGCF 8,65 % nettobidragsekvivalent
(12 985 610/150 165 000), vilket är lägre än den högsta
tillåtna nivå som omräknats för att beakta utvecklingen
för projektets parametrar (9,82 % NBE).

(121) Den nivå på 8,65 % nettobidragsekvivalent för det an­
mälda stödet som Frankrike föreslår att bevilja PGF/IGCF
uppfyller villkoren som gör det möjligt att betrakta den
som förenlig med 1998 års sektorsövergripande rambe­
stämmelser.

(122) Med tanke på att investeringsprojektet avslutats finns det
ingen anledning att tillämpa de villkor för kontroll i
efterhand som anges i punkt 6 i 1998 års sektorsöver­
gripande rambestämmelser. Frankrike kan därför ges till­
låtelse att utbetala den resterande stöddelen, det vill säga
727 389 euro (i nominellt värde), till PGF/IGCF.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Det beslut som antogs den 17 augusti 2000 i ärende N
291/2000 ska upphöra att gälla.

Artikel 2

Det statliga stöd som Frankrike planerar att genomföra till för­
mån för PGF/IGCF med en stödnivå på 8,65 % nettobidragsek­
vivalent (NBE) är förenligt med den gemensamma marknaden i
enlighet med artikel 87.3 c i EG-fördraget.

Detta stöd får således beviljas.

Frankrike har rätt att utbetala det resterande stödet, som uppgår
till 727 389 euro (i nominellt värde), till PGF/IGCF.

Artikel 3

Detta beslut riktar sig till Republiken Frankrike.

Utfärdat i Bryssel den 10 december 2008.

På kommissionens vägnar
Neelie KROES

Ledamot av kommissionen
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